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Mathieu Fort - Chief of Competition
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2INVITATION

Michel LOSSERAND
President of the Organizing Committee of the FIS Nordic World
Ski Championships Junior & U23 - Praz de Lys 2009

Le Ski Club Nordique Praz de Lys Sommand
est honoré d’avoir été choisi pour accueillir
les prochains Championnats du Monde FIS de
Ski Nordique Junior et moins de 23 ans.
Nous nous réjouissons à l'idée de recevoir les
meilleurs jeunes compétiteurs mondiaux
dans la station de Praz de Lys - Sommand.
Toute la vallée du Giffre et de l’Arve s'est
d'emblée mobilisée et a rassemblé ses
compétences et ses atouts pour mettre en
place ce qui sera l'un des évènements
sportifs majeurs de l'année en cours.
Le Ski Club Nordique et la station de Praz de
Lys/ Sommand ont recueilli les soutiens de la
fédération française de ski, du comité
régional de ski du Mont-Blanc, de la région
Rhône-Alpes, du conseil général de la Haute-
Savoie, du syndicat intercommunal Taninges-
Mieussy et des maires des communes de
Mieussy et de Taninges.
Du 29 janvier au 6 février 2009, les
représentants des meilleures nations
mondiales auront l'occasion d’en découdre
sur le magnifique plateau du Praz de Lys
avec le Mont Blanc pour principal témoins.
Le Comité d'Organisation, composé
exclusivement de bénévoles, passionnés par
le sport en général et le Ski de Fond en
particulier, sera heureux de vous accueillir
comme il se doit pour 9 jours de plaisirs
sportifs sur le plus beau domaine nordique
de Haute Savoie.

The Praz de Lys Sommand Nordic Ski Club is
honoured to have been choosen to host the
next FIS Nordic Junior & U23 World
Championships World Championships Cross-
Country. 
We are looking forward to welcoming the
world best young competitors to the Praz de
Lys Sommand resort.
The Giffre and Arve valley has immediately
mobilized and gathered its expertise and
strengths to set up what will be one of the
major sporting events of the current year.
The Praz de Lys Sommand Nordic Ski Club
received the full support of the French Ski
Federation, the Mont Blanc regional ski
committee, the “Conseil Général de Haute
Savoie” (General Council of Haute Savoie,
the Rhônes-Alpes region, the Praz de Lys
Sommand resort and the mayors of Mieussy
and Taninges). 
From January 29th until February 6th 2009,
representatives of the world’s best nations
in x-country skiing will compete on the
wonderful plateau of Praz de Lys with the
Mont Blanc as main witness.
The organizing committee, composed
entirely of volunteers, passionately fond of
sport in general and x-country skiing in
particular, will be happy to welcome you in
the best conditions, for nine days of sport
pleasures on the most beautiful Nordic
resort of Haute Savoie.
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ORGANISATION

Michel Losserand
President of the Organizing Committee

losserand.michel@wanadoo.fr

Laurent Stephan
Head of finance

lstephan@edres74.ac-grenoble.fr
Jean-Marc Glaude

Secretary of the Organizing Committee
Race secretary

prazdelys2009@hotmail.fr
Mathieu Fort

Chief of Competition
mathieufort@yahoo.fr

Thomas Fort
Chief of Course

thomasfort1@yahoo.fr

Michel Losserand
Accommodation Manager

losserand.michel@wanadoo.fr

Joseph Grosjacques
Volonteers Manager

grosjacques.joseph@wanadoo.fr
Jean-Lou Long

Tracks
nordique.regie@prazdelys.com

Thierry Roy
Logistic Manager

thierry.roy@grtgaz.com

Laurence Girard
Communication Manager

direction@taninges-prazdelys.com

Roger Ravanel
Chief of Stadium

rogerravanel@orange.fr

FIS Officials
TD: Kari Mette VIKA

TD Assistant: Georg ZIPFEL 
Jury member: Niklas TURKU

 National  TD: Stéphane VITTOZ 
National TD: Pierre BOURY
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Organizing Committee

Other Officials
FIS President: Gian Franco KASPER

FFS President: Alain METHIAZ 
FFS DTN: Fabien SAGUEZ

Région Rhone Alpe President: Jean Jack QUEYRANNE 
Conseil Général  president: Christian MONTEIL
Mayor of Taninges - Praz de Lys: Yves LAURAT
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WELCOME TO PRAZ DE LYS SOMMAND

A une altitude de 1500m à 2000m, faisant face au
Mont Blanc, Praz de Lys - Sommand allie charme,
tradition et cadre préservé. Grâce à son exposition
enviée, le domaine vous permettra de skier au soleil
toute la journée en admirant les Massifs du Mont
Blanc, des Aravis, du Chablais et du Jura.
Sitôt que vous vous enfoncerez dans ses forêts
enneigées, le domaine se transformera en un décor
féerique, idéal pour le ski nordique. Il offre en effet
60 km de pistes superbement tracées et balisées,
entièrement damées en skating et en alternatif. Ici,
tout est magique, ludique et tonique. La station de
Praz de Lys - Sommand est sans conteste l’un des
meilleurs domaines nordiques de Haute-Savoie (label
Haute-Savoie Nordic et Nordique France). 
La station offre deux villages composés
essentiellement de chalets et d’anciennes fermes
d’alpage dispersés dans les différents hameaux
harmonieusement répartis et aisément accessibles.
Rare sont les hébergements qui ne permettent pas un
départ et un retour « skis aux pieds » autant pour les
amateurs de ski nordique que pour les adeptes du ski
alpin. 
Mais Praz de Lys - Sommand n’est pas seulement une
station de sport d’hiver, c’est aussi un cadre
fabuleux à découvrir en toutes saisons. C’est
d’ailleurs à partir de Sommand qu’ont eu lieu les
premiers vols de parapente en juillet 1978. Les
sommets qui encerclent les 2 plateaux sont un
terrain de jeu idéal autant pour les sportifs désireux
de parfaire leur condition physique que pour les
amateurs de petites randonnées aux panoramas à
couper le souffle et les amoureux de la nature qui
sauront apprécier la beauté et l’accessibilité de la
faune et de la flore alpine.
Nous sommes persuadé que, comme ceux qui vous
ont précédés en ces lieux, vous garderez de Praz de
Lys - Sommand des souvenirs inoubliables.

Facing the Mont Blanc at an altitude of 1500m and
up to 2000m,  Praz de Lys - Sommand  is mixing
charm, tradition and preserved landscapes. Thanks
to its exceptional exposition, the resort will allow
you to ski all day long in the sun admiring the Mont
Blanc, the Aravis, the Chablais and the Jura
mountains.
As soon as you are going deeper in the snowy forests
the resort will reveal a fairy tale scenery perfect for
nordic skiing. It offers 60 km of tracks perfectly
maintained for  both classic and free techniques.
Here everything is magical. The Praz de Lys Sommand
resort is without any possible doubt one of the very
best nordic resort in Haute-Savoie. 
Far from beeing a "ski factory", the resort offers 2
villages composed mainly of chalets and old farms
spread in the different hamlets easely accessible.
Very rare are the buildings which are not ski-in, ski-
out for both nordic or alpine skiers.
But Praz de Lys Sommand is not only a winter resort,
it's also a fabulous place to be discovered at all
seasons. In 1978, 3 crazy local guys took off from
Sommand with their parachutes and invented what
became later paragliding. The mountains around the
2 high plateaux are perfect playgrounds for
confirmed sportsmen and women in search  of their
best physical condition as well as amateurs of small
treks with breathtaking scenery and nature lovers
who will be able to appreciate the beauty of the
alpine fauna and flora.
We are convinced that, as all the people who visited
these villages, you will also keep an unforgetable
memory of Praz de Lys Sommand.  
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MAP

Geneva Airport : 1h20 min

Lyon St Exupéry Airport : 2h30 min

Cluses train station : 30 min

Milano Airport : 3h30 min

Chamonix : 1h

La Clusaz : 1h15 min

Annecy : 1h

Chambéry : 1h40 min
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For airport transfers (from Geneva or Lyon) the
Organising Committee is inviting the ski teams to use
ALP-Line transfer services. Booking is available on-
line on wwww.alp-line.com.

For buses rental, the ski teams can fill the ad-hoc
request form available on www.prazdelys2009.org.
The Organising Committee will take care of the
booking and provide all information to the ski teams.

A free shuttle service will be available for the
transportation on the Praz de Lys resort from jan.
26th til feb. 6th.

Pour les équipes qui souhaitent un simple transfert
entre l'aéroport de Genève ou de Lyon et le site du
Praz de Lys, le Comité d'Organisation recommande
l'utilisation des services de la société ALP-Line
(www.alp-line.com).

Les équipes désirant louer des véhicules peuvent en
faire la demande au Comité d'organisation par un
formulaire de demande spécifique téléchargeable sur
www.prazdelys2009.org. Le Comité d'Organisation se
chargera des réservations auprès des sociétés de
location.

Des navettes gratuites seront mises à diposition pour
les déplacements sur le site du Praz de Lys pendant
toute la durée des compétitions.

AIRPORT TRANSFER 
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PROGRAM 
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COMPETITION VENUE

Lieu : Praz de Lys (commune de Taninges)

Accueil/Quartier Général : Immeuble MAEVA « Les
Terrasses du Mont Blanc » 
(à l’entrée de la station) à 100 mètres du stade.

Venue: Praz de Lys (commune of Taninges)

Welcoming/Headquarter: MAEVA Building “Les
Terrasses du Mont Blanc” (at the entrance of the
resort) 100 meters from the stadium.

TRACKS
All tracks presented in this invitation are subject to FIS homologation
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TRACK
KO SPRINT

1400m
Junior & U 23
Ladies & Men

Classic
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TRACK
BOJAT 1
2500m

Junior & U 23
Ladies & Men

Pursuit 
Classic Leg

Junior Men
Relay 

Classic Leg



TRACKS
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TRACK
BOJAT 2
3300m

Junior Ladies 
Relay 

Classic Leg



TRACKS
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TRACK
L'Alpine
2500m

Junior & U 23
Ladies & Men

Pursuit 
Free Leg

Junior Men
Relay 

Free Leg



TRACKS
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Track
La Nordique

3300m
Junior Ladies

Relay
Free Leg



TRACKS
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TRACK
BELVEDERE DES ARAVIS

5000m

Junior & U 23
Individual

Free



PRESS CENTER

Centre de presse
Un centre de presse sera mis en place dans
l'immeuble Maeva "les Terrasses du Mont Blanc" en
face du secrétariat. Ce centre de presse sera ouvert
aux membres de la presse accrédités de 07:00 à
minuit à partir du 25 janvier.
Le formulaire d'accréditation presse est
téléchargeable sur www.prazdelys2009.org

Press center
A press center will be organised in the Maeva
building "Les Terrasses du Mont Blanc" close to  the
race office. This Press center will be only open to
accreditated press from 7am till 24pm starting jan.
25th. 
Press accreditation form is downloadable on
www.prazdelys2009.org
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The Organising committee is centralising the
accommodation and  restaurants requests. The ski
teams are kindly asked to fill in the ad-hoc form
downloadable on www.prazdelys2009.org. The OC
will organise the accommodations and restaurants on
a first in, first served basis. The price for the full
board will be 65 to 70€/pers/day depending on the
comfort level. These prices will be valid for the
period from jan. 25th til feb. 7th.

Payment Conditions:
50% at booking (latest dec.31st 2008)
50% at the arrival 

Le Comité d'Organisation centralise les demandes
d'hébergement et de restauration. Les équipes
nationales sont priées de remplir le formulaire de
demande de réservation téléchargeable sur
www.prazdelys2009.org. Le comité d'organisation
attribuera les hébergements  ainsi que les lieux de
restauration en fonction de l'ordre d'arrivée des
demandes. Le prix de la pension complète pourra
varier entre 65 et 70€ /personne/jour en fonction du
niveau de confort. Ces prix seront valable du 25
janvier au 7 février.
Conditions de paiement:
50% à la réservation
50% à l'arrivée

ACCOMMODATION

GENERAL INFORMATIONS

ANTIDOPAGE
Les contrôles anti-dopages et test sanguin sont
obligatoires et seront menés en conformité selon les
règles édictées par la FIS.
Contrôle antidopage des Championnats du Monde :
L'unité antidopage est composée de deux médecins
préleveurs de l'Agence Française de Lutte contre le
Dopage (AFLD), un homme et une femme, de 6
escortes masculines et de 6 escortes féminines. Les
locaux de l'antidopage sont situés dans le « Race
Office », dans le batiment Maeva "les Terrasses du
Mont Blanc". Les tests seront pratiqués par l'AFLD
dans le respect de la réglementation de la FIS.
L'organisation du contrôle antidopage est supervisée
par le médecin du sport coordonnateur du Comité
d'Organisation.

ANTI-DOPING
Anti-Doping Controls and blood testing is compulsory
and will be carried out according to the FIS Rules.

World Championships Anti-Doping Controls:
The anti-doping unit is composed of two sample-
taking doctors form the French Anti-Doping Agency
(AFLD), one man and one woman, 6 male escorts and
6 female escorts. The anti-doping premises will be
located within the "Race Office" in the Maeva
Building "les Terrasses du Mont Blanc". Tests will be
carried out by the AFLD according to FIS rules and
regulations. The organization of the anti-doping tests
is to be supervised by the coordinating sport doctor
from the Organizing Committee.

WAXING 

Cabines de fartages
46 cabines de fartage seront mises gratuitement à la
disposition des équipes. Elles seront située face à
l'immeuble Maeva "les Terrasses du Mont Blanc et à
100m du stade.  Une caution de 500€ sera demandée
aux équipes.

Waxing Cabins
46 waxing cabins are available for the ski teams.
They will be situated in front of the Maeva building
"les Terrasses du Mont Blanc 100m from the stadium.
The waxing cabins will be free of charge but a
deposit of 500€ will be required. All informations.
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GENERAL INFORMATIONS

PRESENTATION A L'ARRIVEE
A leur arrivée, les équipes doivent s’enregistrer au
bureau du secrétariat des Championnats du Monde
dans l’immeuble MAEVA « Les terrasses du Mont Blanc
» de 9h00 à 18h00 à partir du 25 janvier.

PRESENTATION UPON ARRIVAL
All arriving teams have to register at the FIS Junior &
U23 World Ski Championships Cross-Country Race
Office located in the MAEVA buiding “les Terrasses du
Mont Blanc” from 9:00 AM til 6:00 PM starting
january 25th. 

ACCREDITATION
L'accès au stade et à différents lieux délimités sera
soumis au port d'accréditation.  
Les accréditations seront retirées à votre arrivée, au
bureau du secrétariat des Championnats du Monde
dans l’immeuble MAEVA "Les terrasses du Mont Blanc"
Heures d’ouverture : 9h00 à 18h00
Pour les nations qui viennent en camp
d'entrainement, une accréditation spécifique dont le
port est obligatoire sera aussi délivrée.

ACCREDITATION
To have access to the stadium and other restriced
areas, accreditations will be compulsory. 
During the FIS Junior & U23 World Ski Championships
Cross-Country, the accreditation will be available at
race office located in the MAEVA buiding “les
Terrasses du Mont Blanc” 
Opening hours: 9.00AM-6.00PM
For the national ski teams who are organizing
training camps prior to the event, a compulsory
accreditation will also be delivered at their arrival.

RESPONSABILITE ET ASSURANCE
Les organisateurs ne peuvent être tenus responsables
d'aucun dégât (Dommages et intérêts) à des
personnes ou du matériel/équipement. Tous les
participants doivent être couverts par une assurance
santé, accident et assurance responsabilité civile.
Lors de la rentrée des noms, la nation confirme que
toutes les personnes entrées sont couvertes par une
telle assurance. Dans tous les cas, les fédérations
nationales pourront être tenues responsables des
dommages causés par les membres de leur équipe.

LIABILITY AND INSURANCE
The organizers can’t be held liable for any damages
to persons, material nor equipment. All participants
must be covered by sufficient health, accident and
liability insurance. By submitting the entry by names,
the National Federation confirms that all persons
entered have such covers. In all cases, the National
Federation could be liable for the dammages caused
by their members.

RADIO COMMUNICATION
L'utilisation de fréquences radio est soumise à
autorisation et à la délivrance d'une licence. Le
formulaire de demande de licence doit être renvoyés
avant le 20  décembre 2008 à :

E-mail : tempo@anfr.fr

Agence Nationale des Fréquences.
Centre de gestion des radiocommunications
Service Fréquences

Téléchargez le formulaire de demande au format PDF
sur le site internet www.prazdelys2009.org

RADIO COMMUNICATION
The use of radio frequencies, are subject to
authorisation and a licence has to be issued.
The request form must be completed and returned
before December 20th 2008 to :

E-Mail : tempo@anfr.fr

Agence Nationale des Fréquences.
Centre de gestion des radiocommunications
Service Fréquences

Download the request form in PDF format on
www.prazdelys2009.org
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GENERAL INFORMATIONS

VISAS
Sont dispensés de visa pour les courts séjours (- 90
jours) :
- Les pays ressortissants de l'« Espace Schengen »
- Les pays ressortissants de l'Espace Economique
Européen (EEE), Suisse, Monaco et   Andorre
- les ressortissants des pays suivants : Andorre,
Argentine, Australie, Bermudes, Brésil,   Brunei,
Canada, Chili, Corée du Sud, Costa Rica, Croatie, El
Salvador, Etats-Unis,   Guatemala, Honduras, Israël,
Japon, Malaisie, Mexique, Monaco, Nicaragua,
Nouvelle   Zélande, Panama, Paraguay, Saint-Marin,
Saint-Siège, Singapour, Uruguay, Venezuela
- les titulaires de passeports de la région
administrative de Hong Kong (République   Populaire
de Chine) et de la région administrative de Macao
(République Populaire de   Chine)
- les titulaires d'un titre de séjour en France en cours
de validité ;
- les titulaires d'un titre de séjour délivré par un Etat
appliquant les accords de Schengen;
- les titulaires d'un titre de voyage délivré par un
Etat appliquant les accords de   Schengen.

Visa nécessaire :
Les autres Associations Nationales doivent obtenir
des visas pour pouvoir entrer sur le territoire français
: Arménie, Belarus, Bosnie-Herzégovine, Bulgarie,
Chypre, Géorgie, Ghana, Grenade, Iran, Kazakhstan,
Kyrgystan, Liban, Macédoine, Mongolie, Monténégro,
Russie, Serbie, Afrique du Sud, Turquie, Ukraine,
Uzbékistan (liste non exhaustive).

Comment faire :
Les demandes de visas doivent être formulées auprès
des ambassades ou consulats de France de chaque
pays concerné.
Pour l’obtention de ce visa, les documents suivants
sont nécessaires
• Votre passeport valide au moins trois mois après la
date d’expiration du visa
• Un formulaire de demande de visa Schengen
(téléchargeable sur www.prazdelys2009.org)
• Un titre de transport aller/retour
• L’invitation fournie par le comité d’Organisation «
PRAZ DE LYS SOMMAND 2009 »
• La copie de votre assurance rapatriement
• Pour les mineurs (moins de 18 ans) une autorisation
de venir en France signée par un    parent
Dans le cas des ressortissants Algériens, la procédure
diffère. Veuillez contacter le Consulat général de
France à Alger par courrier. 
Les invitations doivent être demandées au Comité
d'Organisation par les fédérations nationales en
remplissant le formulaire "Invitation Personnelle" à
télécharger sur le site internet
www.prazdelys2009.org.
Pour toutes informations complémentaires :
www.diplomatie.gouv.fr.
Télécharger le formulaire de demande de visa
Schengen sur le site www.prazdelys2009.org
Nous vous rappelons que les équipes ne doivent pas
quitter leur pays sans les visas de transit nécessaires
et les visas pour rentrer en France.

VISAS
The following countries do not require visas for
short stays (-90 days) :
- Citizens from "Schengen convention" countries;
- "European Economic Area" (EEA) citizens,
Switzerland, Monaco and Andorra
- Citizens of the following countries : Andorra,
Argentina, Australia, Bermuda,   Brazil, Brunei,
Canada, Chile, South Korea, Costa Rica, Croatia, El
Salvador,   United States, Guatemala, Honduras,
Israel, Japan, Malaysia, Mexico, Monaco,
Nicaragua, New Zealand, Panama, Paraguay, Saint-
Marin, Saint-Siège, Singapore,   Uruguay, Venezuela
- Hong Kong special administrative region passport
holders (People's Republic of China) and Macao
special administrative region passport holders
(People's Republic of China)
- Valid French resident permit holders
- Valid Schengen convention member country
resident permit holders
- Valid Schengen convention member country
travel permit holders

For the other, Visa is necessary :
All other National Associations must obtain visas to
enter French territory: Armenia, Belarus, Bosnia
and Herzegovina, Bulgaria, Cyprus, Georgia,
Ghana, Grenade, Iran, Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Lebanon, Macedonia, Mongolia, Montenegro,
Russia, Serbia, South Africa, Turkey, Ukraine,
Uzbekistan (non exhaustive list).

Visa requests procedure :
Visa requests must be addressed to the French
Embassy in each appropriate country.
The following documents will be required:
• A passport, still valid for three months after the
visa’s limit
• A Schengen Visa Request (download it on
www.prazdelys2009.org)
• A return ticket
• The invitation sent by the O.C." PRAZ DE LYS
SOMMAND 2009 "
• A certificate of your living place in the district
• A repatriation insurance
• For people under 18 years old : an authorization
to come to France signed by an   authorised parent
For the people with an Algerian passport,
procedure is quite different, so please contact the
French Consulate in Alger by mail.
Invitations must be asked to the OC by the
National Federation with the "Personal Invitation"
form downloadable on the OC web site :
www.pradelys2009.org
For further information, please see :
www.diplomatie.gouv.fr.
Teams or team members must not leave their
country without the necessary transit visas and the
visa to enter French territory.
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FIS RULES
Toutes les fédérations nationales de ski associées à
la FIS sont autorisées à participer.

Pour être éligible à participer respectivement aux
Championnats du Monde FIS de Ski Nordique Junior
et - de 23 ans de Ski de Fond, le skieur doit :
- être citoyen du pays qui l'inscrit (article 203.5 ICR)
et avoir un code FIS valide.

Nombre de compétiteurs et officiels
Chaque fédération nationale invitée peut envoyer le
nombre maximum de compétiteurs et officiels
suivant:

Championnats du Monde Junior
8 coureurs de Ski de Fond hommes - 4 autorisés à
prendre le départ dans chaque compétition.
8 coureurs de Ski de Fond femmes - 4 autorisées à
prendre le départ dans chaque compétition.

En tout une équipe nationale devra donc
comprendre maximum 16 compétiteurs.
Si l'équipe participe à une discipline : 6 officiels.
Si l'équipe participe à 2 disciplines : 12 officiels.

Championnats du Monde de Ski de Fond des - de
23 ans.
6 coureurs hommes - 4 autorisés à prendre le départ
par compétition
6 coureurs femmes - 4 autorisées à prendre le
départ par compétition
6 officiels si l'équipe participe à toutes les disciplines
3 officiels si l'équipe participe à une seule discipline
(hommes ou femmes)

All National Ski Associations affiliated to the FIS are
entitled to participate.

To be eligible for participation in the FIS Nordic
Junior World Ski Championships respectively U 23
World Ski Championships Cross-Country, the skier
- must be a citizen of the country which is entering
him (article 203.5 ICR) and have a valid FIS Code.

Number of competitors and officials
Every invited National Ski Association can send the
following maximum number of
competitors and officials:

Junior World Ski Championships
8 Cross-Country racers, Men - 4 allowed to start per
event
8 Cross-Country racers, Ladies - 4 allowed to start
per event

All together, a national team may thus comprise
maximum 16 competitors.
If participating in one discipline: 6 Officials
If participating in two disciplines: 12 Officials

U 23 World Ski Championships Cross-Country
6 Men Cross-Country – 4 allowed to start per event
6 Ladies Cross-Country - 4 allowed to start per event
6 Officials – if participating in all disciplines
3 Officials – if participating only in one discipline
(Ladies or Men)

Limites d'âge:
Sur chaque compétiton un seul groupe d'âge est
permis.
Championnats du Monde Junior:
Les coureurs en Ski de Fond ne peuvent pas avoir
dépassé l'âge de 20 ans durant l'année de la
compétition. 
Championnats du Monde des - de 23 ans:
Les coureurs ne peuvent pas avoir dépassé l'âge de
23 ans durant l'année de la compétition.
Aucun âge minimum n'est requis.

Age limits
For each event only one age group is allowed.
Junior World Ski Championships Cross-Country:
Competitors may not be more than 20 years old
during the competition year.
U 23 World Ski Championships Cross-Country:
Competitors may not be more than 23 years old
during the competition year.
No minimum age is set.
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FIS RULES

Inscription
Les inscriptions nationales reprenant le nombre
approximatif de membres (hommes, femmes),
compétiteurs actifs et officiels, doit être reçu par le
comité d'organisatino au plus tard au 31 décembre.
L'inscription officielle reprenant les noms, dates de
naissances et code FIS d'un maximum de :
10 participants par genre en Ski de Fond,
8 participants par genre en - de 23 Ski de Fond, ainsi
que les noms des officiels (cf art 6.2) doit être en
possession du Comité d'Organisation au plus tard
deux semaines avant la première compétition.
Comme indiqué dans les art. 6.1 et 6.2 le maximum
d'athlète peut être accrédité sur le site de
compétition.

Entry
The national entries stating the approximate number
of team members, (men and ladies), active
competitors and officials, must be received by the
Organising Committee not later than December 31st.
The official team entry stating the names, birth
dates and FIS Codes of a maximum
number of :
- 10 participants per gender in Cross-Country,
- 8 participants each per gender in U 23 Cross-Country
- as well as the names of the officials (see article
6.2). must be in possession of the Organizing
Committee not later than two weeks before the first
competition. As stated in art. 6.1 and 6.2 only the
maximum number of competitors can be accredited
on the competition site.

The final registration – which is compulsory for each
competition – shall be handed in two hours before
the draw of the competition concerned with the
competitors chosen from the official team entry
submitted according to article 10.3.
Together with the accreditation, all entries stating
the age shall be checked by the FIS (by the Technical
Delegate or a person appointed by him) at the place
of competition.
In case of "force majeure" after the first team
captains' meeting, the Jury may permit a substitute
to be entered in place of another athlete.

L'inscription définitive - qui est obilgatoire pour
chaque compétition - sera remise deux heures avant
le tirage pour la compétition en question avec les
compétiteurs choisi parmi l'équipe officielle telle que
définie dans l'art 10.3.
Toutes les inscriptions reprenant les âges et les
accréditations seront vérifiées par la FIS (le délégué
technique ou une personne mandatée par lui) sur le
lieu de la compétition.
En cas de "force majeure" après le premier comité de
course, le jury pourrait permettre à un remplaçant
de prendre la place d'un autre athlète. 
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Race office Tracks area



www.prazdelys2009.org - prazdelys2009@hotmail.fr 



Please submit this form no later than   Dec. 31st 2008 by email only.

Email adress: prazdelys2009@hotmail.fr

Name First Name Staff/Athletes Status Female/Male Junior/U23 Arrival date Departure date Arriving by
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

46

Date: Signature :

Status: Competitor = COMP
 Team Leader = CHD

Head Coach Men = CHM
Head Coach Women = CHW

Technical Staff = PTC
Medical Staff = PMD

Coach = COA
Administratif Staff = ADM

Accommodation Form



Nation :

Arrival date Airport / Train Station Flight Number Train Number Arrival Time Number of people

Departure date Airport / Train Station Flight Number Train Number Departure Time Number of people

We will use alp-line services Yes or No

We will rent mini-bus Yes or No Mini-bus needed ...

Date: Signature :

Application for transport
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Application for Schengen Visa
This application form is free

 1. Surname(s) family name(s)) FOR EMBASSY /
CONSULATE USE ONLY

 2. Surname(s) at birth (earlier family name(s)) Date application :

 3. First names (given names)

 4. Date of birth (year-month-day)  5. ID-number (optional)  File handled by :

 6. Place and country of birth
 Supporting documents:

 7. Current nationality/ies  8. Original nationality (nationality at birth)   Valid passport
  Financial means

 9. Sex
Male Female

10. Marital status :
Single Married Separated Divorced Widow(er) Other

  Invitation
  Means of transport
  Health insurance

Other :
 11. Father�s name  12. Mother�s name

 13. Type of passport:
National passport  Diplomatic passport   Service passport   Travel document (1951 Convention)
Alien�s passport     Seaman�s passport     Other travel document (please specify):

���������������������������� ����.�
 14. Number of passport  15. Issued by

 16. Date of issue  17. Valid until

 18. If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that country?
No    Yes, (number and validity)    ������.��������������������

 * 19. Current occupation
 Visa :

 * 20. Employer and employer�s address and telephone number.  For students, name and address of school.   Refused
  Granted

 Characteristics of Visa :

 21. Main destination  22. Type of Visa :
 Airport transit      Transit      Short stay
 Long stay

 23. Visa :
  Individual     Collective

   LTV
   A
   B
   C
   D
   D + C

 24. Number of entries requested
Single entry  Two entries Multiple entries

 25. Duration of stay

 Visa is requested for: ______  days

 Number of entries :

 26. Other visas (issued during the past three years) and their period of validity 1 2 Multiple

 27. In the case of transit, have you an entry permit for the final country of destination?
No Yes , valid until:                                              Issuing authority:

 Valid from ������..
 To ����������

 * 28. Previous stays in this or other Schengen states  Valid for :
����������� .

* The questions marked with * do not have to be answered by family members of EU or EEA citizens (spouse, child or dependent
ascendant).  Family members of EU or EEA citizens have to present documents to prove this relationship.

Photo

Stamp embassy
Or consulate

N° 12225*01



 29. Purpose of travel
  Tourism   Business   Visit to Family or Friends   Cultural/Sports    Official   Medical reasons
  Other (please specify): �.��������������������..

FOR EMBASSY /
CONSULATE USE ONLY

 * 30. Date of arrival  * 31. Date of departure

 * 32. Border of first entry or transit route  33. Means of transport

*34. Name of host or company in the Schengen states and contact person in host company. If not applicable, give name
  of hotel or temporary address in the Schengen states

 Name  Telephone and telefax

 Full address  e-mail address

  * 35. Who is paying for your cost of travelling and for your costs of living during your stay?
Myself Host person/s Host company.  (State who and how and present corresponding

    documentation):������������������
����������������������������������������������
������ �������������.
* 36. Means of support during your stay
Cash  Travellers' cheques Credit cards Accommodation Other:
Travel and/or health insurance. Valid until: ������������������..

 37. Spouse�s family name  38. Spouse�s family name at birth

 39. Spouse�s first name  40. Spouse�s date of birth  41. Spouse�s place of birth

42. Children (Applications  must be submitted separately for each passport)
 Name                                                                               First name                                  Date of birth
1
2
3

 43. Personal data of the EU or EEA citizen you depend on. This question should be answered only by family members of
 EU or EEA citizens.
  Name  First Name

 Date of Birth  Nationality  Number of passport

Family relationship :
                                                                                                                                        of an EU or EEA citizen

 44. I am aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form
will   be supplied to the relevant authorities in the Schengen states and processed by those authorities, if necessary, for the
purposes of a decision on my visa application.  Such data may be input into, and stored in, databases accessible to the relevant
authorities in the various Schengen states.
At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which I may exercise
my right to check the personal data concerning me and have them altered or deleted, in particular, should they be inaccurate, in
accordance with the national law of the state concerned.
I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete.
I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted
and may also render me liable to prosecution under the law of the Schengen state which deals with the application.
I undertake to leave the territory of the Schengen states upon the expiry of the visa, if granted.
I have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the
Schengen states. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail
to comply with the relevant provisions of Article 5.1 of the Schengen Implementing Convention and am thus refused entry.
The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory of the Schengen states.

 45. Applicant�s home address  46. Telephone number

 47. Place and  date  48. Signature (for minors, signature of
 custodian/guardian)
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